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СТРУКТУРА СЛОВАРЯ  
И СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ

Издание состоит из словаря фразеологизмов 
и алфавитного списка фразеологических еди-
ниц.

1. На первом месте в словарной статье стоит 
гнездовое слово. Если во фразеологизме есть суще-
ствительные, то в качестве гнездового выступает 
первое существительное, если существительного 
нет, то — прилагательное, далее — наречие, гла-
гол, местоимение.

Для гнездовых слов принят алфавитный поря-
док с обязательной постановкой ударения.

2. После знака • в алфавитном поряд-
ке с ударением на каждом слове приводят-
ся фразеологизмы: КА´МЕНЬ • ДЕРЖА´ТЬ 
КА´МЕНЬ ЗА ПА´ЗУХОЙ;  • КА´МНЯ НА 
КА´МНЕ НЕ ОСТАВЛЯ´ТЬ / НЕ ОСТА´ВИТЬ; • 
КРАЕУГО´ЛЬНЫЙ КА´МЕНЬ и т.д.

Через косую линию / даются видовые фор-
мы глагола (ОТКЛА´ДЫВАТЬ/ОТЛОЖИ`ТЬ 
В ДО´ЛГИЙ Я´ЩИК; ВИСЕ`ТЬ/ПОВИ`СНУТЬ 
В ВО´ЗДУХЕ).

В скобках приводятся: а) варианты компо-
нентов фразеологизма: ВСТАТЬ С ЛЕ`ВОЙ (НЕ 
С ТОЙ) НОГИ`; С ПО´ДНЯТЫМ (ОТКРЫ´ТЫМ) 
ЗАБРА´ЛОМ; б) факультативные элементы, не 
ставшие составной частью фразеологизма, но, 
как правило, сопровождающие его: НЕ В БРОВЬ, 
А В (СА´МЫЙ) ГЛАЗ.



3. Курсивом отмечается грамматическая со-
четаемость фразеологизма: ПОД БАШМАКО´М 
чьим, у кого.

4. Далее курсивом с заглавной буквы указы-
вается сфера употребления или принадлеж-
ность к определенному стилю речи, а также 
эмоциональная и экспрессивная характеристика 
фразеологизма: ПУСКА´ТЬ/ПУСТИ`ТЬ ПЫЛЬ 
В ГЛАЗА´. Разг. Неодобр.; ТЕРНО´ВЫЙ ВЕНЕ`Ц. 
Книжн. Устар.

5. Затем дается толкование значения. Если 
фразеологизм имеет несколько значений или 
оттенков значений, все они даются через точку 
с запятой: СТОЯ´ТЬ НАД ДУШО´Й... Мешать, на-
доедать своим присутствием; излишне контро-
лировать ход работы другого.

6. После знака // курсивом приводятся лите-
ратурные или речевые примеры, иллюстриру-
ющие употребление фразеологизма в художе-
ственной литературе или разговорной речи.

7. С красной строки дается историческая или 
историко-этимологическая справка. Если вер-
сий несколько, каждая из них приводится с аб-
заца.



СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

англ. — английский язык
араб. — арабский язык
бран. — бранное
букв. — буквально
высок. — высокого стиля
греч. — греческий язык
груб. — грубое
диал. — диалектное
ирон. — ироническое
итал. — итальянский язык
книжн. — книжное
лат. — латинский язык
множ. — множественное число
напр. — например
насмешл. — насмешливое
нем. — немецкий язык
неодобр. — неодобрительное
нов. — новое
одобр. — одобрительное
польск. — польский язык
презрит. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прост. — просторечное
публиц. — публицистическое
разг. — разговорное
см. — смотри
соврем. — современное
ср. — сравни
тат. — татарский язык
тюрк. — тюркские языки
устар. — устарелое
франц . — французский язык
церковнослав. — церковнославянский язык
шутл. — шутливое
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А

АД • АД КРОМЕ`ШНЫЙ. О тяжелых, невыно-
симых условиях жизни; о невыносимом шуме, 
толчее, сумятице. // Бывают в «темном цар-

стве» и такие случаи, что неразумные бедня-

ки женятся на бедных девушках... И тут-то 

начинается ад кромешный (Н. Добролюбов). 

Музыка кафешантанов, колокольный звон... 

звонки конок, крики разносчиков, сущий ад 

кромешный (Г. Успенский).

 Прилагательное КРОМЕ`ШНЫЙ образовано  
от существительного КРОМА´ — «граница, 
край». Со временем КРОМЕ`ШНЫЙ стало 
обозначать «тягостный, отчаянный», а АД 
КРОМЕ`ШНЫЙ — «место мучений». Позже 
словосочетание стало ассоциироваться с хао-
сом, невообразимым шумом при ссорах, пере-
бранках и т.п.

АЖУ`Р • В АЖУ`РЕ. Прост. Как нужно, как 
следует; благополучно. // Медведский встре-

тил пришедших любезно. Это была не первая 

комиссия, и он безбоязненно решил, что и на 

этот раз все будет в ажуре — уйдут ни с чем 

(И. Соловьев). С командировкой у меня было 

всё в ажуре: билет и деньги в кармане, гости-

ница заказана (Разг.).

 В основе фразеологизма лежит французское 
словосочетание а jour — «вовремя» (букв.   
«в данный день»), заимствованное из профес-
сиональной речи бухгалтеров.

АЗ • С АЗО´В. Разг. С самого начала, с просто-
го,  с самого элементарного (начинать делать 
что-л.). // (Мать) обучала меня грамоте, 
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начаткам арифметики и французскому с са-

мых азов, с того, как сидеть на стуле и дер-

жать ручку с пером в руке (Б. Пастернак). 

Хотят, чтобы я опять начал  с азов, с того, 

что я уже пережил двадцать лет назад 

(Разг.).

 АЗЪ — первая буква церковнославянско-
го алфавита. АЗА´МИ называли всю азбуку, 
грамоту вообще. ПИСА´ТЬ АЗЫ´ означало 
«выписывать буквы; учиться грамоте». От-
сюда и развилось переносное значение слова 
АЗЫ´ — «основы, начало чего-л.».

АЗА´РТ • ВХОДИ`ТЬ/ВОЙТИ` В АЗА´РТ. Увле-
каться чем-л. до страсти, до самозабвения. // 
Егорка начинает всё больше и больше вхо-

дить в азарт. Он уже не раз видел себя в меч-

тах перебравшимся в Петербург и оттуда 

делающим экскурсии в Париж, Ниццу и проч. 

(М. Салтыков-Щедрин).

 Выражение собственно русское, возникло 
в речи игроков в карты или рулетку под вли-
янием французского языка, ср. франц. Se 
mettre en hasard — «рисковать».

АККО´РД • ЗАКЛЮЧИ`ТЕЛЬНЫЙ АККО´РД.  
Событие, явление, действие и т.п., которым 
что-л. заканчивается, завершается. // За-

ключительным аккордом зимнего военного 

сезона в Петербурге являлся майский парад 

(А. Игнатьев). Заключительным аккордом 

12-го Международного конкурса им.  

Чайковского в Москве стал концерт лауреа-

тов и призеров (Разг.).

 Фразеологизм пришел из речи музыкантов, 
где ЗАКЛЮЧИ`ТЕЛЬНЫЙ АККО´РД —  
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последняя нота, последний аккорд музыкаль-
ного произведения.

АМЕ`РИКА • ОТКРЫВА´ТЬ/ОТКРЫ´ТЬ 
АМЕ`РИКУ. Разг. Часто ирон. или шутл. 

Говорить, сообщать, делать то, что всем дав-
но известно. // — Я так считаю: деньги для 

того и зарабатывают, чтобы тратить. Ведь 

правда?.. — Открыла Америку! — фыркнула 

Анфиса (Б. Бедный). Мне приходилось, на-

пример, открывать заново Америку. Изо-

брел я однажды усовершенствованный одно-

линзовый окуляр. А через пятнадцать лет 

я узнал, что точно такой окуляр уже был 

изобретен и описан полвека назад  

(Е. Строгова).

 Фразеологизм связан с историей открытия 
Америки. Америка была известна задолго до 
двойного открытия её Х. Колумбом. Ирланд-
ские историки, например, доказывают, что 
уже в VI в. в Америке побывал мореплаватель 
Сент-Брендан. Археологи же считают, что 
освоение Америки началось ещё 70 тысяч лет 
назад. Переносное значение выражения свя-
зано именно с этим многократным открытием 
Америки.

АНТИМО´НИЯ • АНТИМО´НИИ РАЗВОДИ`ТЬ 
(только множ.). Разг. Неодобр. Вести пустые, 
бессодержательные разговоры, часто отвлека-
ющие от чего-л. серьезного; проявлять излиш-
нюю мягкость, снисходительность в отноше-
ниях с кем-л. // — Враги так враги, и нечего 

тут антимонии разводить (В. Королен-

ко). — Я рабочих по морде бью, а Протасов 

с ними антимонии разводит (В. Шишков).
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 Первоначально выражение РАЗВОДИ`ТЬ  
АНТИМО´НИЮ употреблялось в прямом зна-
чении — «растирать, растворять сурьму» (лат. 
antimonium — «антимония, сурьма»). Созда-
телями фразеологизма, видимо, стали лекари 
и аптекари, которые считали многократное 
разведение, растирание лекарств делом до-
вольно нудным.

АПТЕ`КА • КАК В АПТЕ`КЕ. Разг. Правильно, 
абсолютно точно. // До чего верно!.. Как в ап-

теке (А. Серафимович). — Неужели полные 

сто процентов? — Новопашин высунулся из 

машины. — Как в аптеке! — выпалил верхо-

вой, и Новопашин рассмеялся (Е. Мальцев).

 Образное выражение возникло в русском язы-
ке, в его основе — сравнение с точным и тща-
тельным взвешиванием составных частей 
лекарств в аптеках.

АРШИ´Н • КАК (БУ`ДТО, СЛО´ВНО, ТО´ЧНО) 
АРШИ`Н ПРОГЛОТИ`Л. Разг. Шутл.-ирон. 

О человеке, застывшем в неестественной позе, 
который держится неестественно прямо. // Все 

сидели натянутые, подавленные. Чертков — 

точно аршин проглотил: выпрямился, лицо 

окаменело (М. Булгаков). Никто [из учени-

ков] не шепчется, не шевелится, не пишет. Си-

дят, словно проглотили аршин (Г. Матвеев).

 В основе сравнения — шутливое представле-
ние о том, что проглоченный аршин мешает 
человеку принять естественное положение 
тела (АРШИ`Н — деревянная или металличе-
ская палка или линейка для измерения ткани, 
равная 0,71 м).



АХИНЕ`Я • НЕСТИ` АХИНЕ`Ю. Прост. Груб. Го-
ворить, писать глупости, вздор. // Я выписы-

ваю уже много лет одну и ту же газету, так 

там приводят выдержки из рабочих газет. 

Ну, знаете ли, такую ахинею несут, только 

руками разведешь  (А. Серафимович).

 Слово АХИНЕ`Я в выражении связывают 
с АФИНЕ`ЯМИ — собраниями философов, му-
дрецов, богословов, приходивших в храм боги-
ни мудрости Афины для дискуссий. Для лю-
дей случайных, необразованных такие обсуж-
дения оказывались малопонятными, а потому 
и сумбурными. Впоследствии в разговорной 
речи АФИНЕ`И превратились в АХИНЕ`Ю — 
символ бессмыслицы, чепухи.
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Б

БА´БКИ • ПОДБИВА´ТЬ/ПОДБИ`ТЬ 
БА´БКИ. Прост. Подводить окончательные 
итоги. // Всё тут ясно как божий день. Я дол-

жен был закончить отчет об этом место-

рождении. Уже определил запасы золота, 

его содержание в породе, осталось подбить 

бабки (М. Просекин). В конце концов мне 

удалось подбить бабки, посчитав всю свою 

наличность (Разг.).

 Выражение возникло на основе игры в бабки, 
основным моментом которой является сбива-
ние бабок. БА´БКА  — кость ноги надкопытно-
го сустава животного, которая используется 
для игры. Возможна связь и с перебрасывани-
ем костяшек на канцелярских счётах.

БА´БУШКА • БА´БУШКА НА´ДВОЕ СКАЗА´ЛА. 
Разг. О ситуации, когда неизвестно, так будет 
или иначе, удастся что-л. или нет. // Писания 

свои корреспонденты отправляют в газеты 

для напечатания, но бабушка еще надвое 

сказала, увидят ли они свет (М. Салтыков-

Щедрин). Насчет Афона бабушка еще надвое 

сказала, хотя съездить очень хочется  

(А. Чехов).

 Фразеологизм возник в результате сокра-
щения пословиц БА´БУШКА ГАДА´ЛА, ДА 
НА´ДВОЕ СКАЗА´ЛА; БА´БУШКА НА´ДВОЕ 
СКАЗА´ЛА: ЛИ`БО ДО´ЖДИК, ЛИ`БО СНЕГ, 
ЛИ`БО БУ`ДЕТ, ЛИ`БО НЕТ.

БАКЛУ`ША • БИТЬ БАКЛУ`ШИ. Прост. Не-

одобр. Праздно проводить время, бездель-
ничать; заниматься пустяковым делом. // 
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Поздоровавшись, папа сказал, что будет [= 

достаточно] нам в деревне бить баклуши, 

что мы перестали быть маленькими и что 

пора нам серьезно учиться (Л. Толстой). 

Брызгая водой, он без умолку говорил о походе, 

о товарищах и о том, что теперь можно ни 

о чём не думать и бить баклуши до сентября 

(В. Осеева).

 Собственно русский фразеологизм. Первона-
чально БИТЬ БАКЛУ`ШИ — раскалывать, 
разбивать осиновый чурбан на баклуши (чур-
ки) для изготовления из них мелких изделий 
(ложек, поварёшек и т.п.), т.е. делать очень 
легкое, пустяковое дело. Переносное значение 
выражения появилось в народной речи.

БА´НЯ • ЗАДА´ТЬ БА´НЮ кому. Прост. Сделать 
выговор кому-л., сильно отругать; побить, 
поколотить кого-л. // Бывало задаст такую 

баню и бумаги все по полу разбросает и рас-

кричится (А. Герцен). Кантонисты частенько 

вперед сговаривались, человек десяток,  

задать баню врагу (В. Никитин).

 В основе фразеологизма лежит известное при-
менение банной пытки в средневековой Руси: 
провинившегося помещали в баню, обливали 
его попеременно горячей и холодной водой, 
поддавали пару и не давали пить. Таким об-
разом, баня становилась символом мучений. 
Первоначально выражение употреблялось 
с глаголом УСТРО´ИТЬ (УСТРО´ИТЬ БА´НЮ), 
однако под воздействием выражений ЗАДА´ТЬ 
ПЕ`РЦУ, ЗАДА´ТЬ ТРЕПАКА´, ЗАДА´ТЬ ЖА´РУ 
происходит замена глагола УСТРО´ИТЬ на гла-
гол ЗАДА´ТЬ.
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БАРА´Н • КАК БАРА´Н НА НО´ВЫЕ ВОРО´ТА. 
Прост. Тупо, с недоумением, ничего не по-
нимая, растерянно, глуповато (уставиться, 
глядеть, смотреть и т.п.). // Ему бы, дураку, 

сказать, мол: — Грешен, батюшка! — и сей 

момент было бы отпущение грехов... Ну, а он 

толечко сопит и глаза лупит, как баран на 

новые ворота (М. Шолохов). От радости 

и удивления первую секунду он даже слова не 

мог произнести и только, как баран на но-

вые ворота, смотрел на нее (И. Бунин).

 Баран считается настолько глупым животным, 
что может не узнать свой двор, если поменять 
ворота на новые. На обыгрывании этой ситуа-
ции и возник фразеологизм в результате раз-
вертывания известного сравнения СМОТРЕ`ТЬ 
КАК БАРА´Н.

БАШМА´К • ПОД БАШМАКО´М чьим, у кого. 

Разг. Ирон. В полном подчинении (быть, на-
ходиться). // Он, незаметно для самого себя, 

находился под башмаком у своей жены (А. Ку-

прин). Он не хотел, чтобы Любаша вообрази-

ла, что им командуют, что он под башмаком 

жены (Б. Четвериков).

 Фразеологизм — перевод французского вы-
ражения Être sous la pentoufle. Башмак с глу-
бокой древности был символическим знаком 
власти. Так в древние времена на Востоке 
побежденный монарх простирался на земле, 
а монарх-победитель ставил на него ногу в знак 
полной своей власти.

БЕ`ЛКА • КАК БЕ`ЛКА В КОЛЕСЕ`. Разг. В на-
пряженном темпе, в беспрестанных хлопо-
тах, делах (вертеться, крутиться, кружиться 
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и т.п.). // С начала мая и до октябрьских 

праздников Силантьев почти сутками про-

падал в бригаде. День и вечер как белка в ко-

лесе. Как заводной. Надолго ли хватит?  

(А. Пряшников). Целый день она [мать] кру-

жилась как белка в колесе, варила обед, вари-

ла лиловый студень для прокламаций и клей 

для них (М. Горький).

 Выражение из басни И. Крылова «Белка», 
в которой рассказывается о белке, целыми 
днями бегающей в колесе в окне барского 
дома. При этом она считала, что целыми  
днями трудится.

БЕЛУ`ГА • РЕВЕ`ТЬ БЕЛУ`ГОЙ. Прост. Пре-

небр. Рыдать; громко, безудержно и долго 
плакать.  // Опухшая от слёз курносая хозяй-

ская дочка ревела белугой, прислонясь к две-

ри (М. Шолохов).

 БЕЛУ`ХА (БЕЛУ`ГА) — полярный дельфин, 
который может реветь, как лев. При развитии 
переносного значения в выражении закрепил-
ся диалектный вариант названия этого мор-
ского животного — БЕЛУ`ГА.

БИРЮ`ЛЬКИ • ИГРА´ТЬ В БИРЮ`ЛЬКИ. Разг. 

Неодобр. Заниматься пустяками; несерьезно 
относиться к чему-л. // Заглянула в дверь — 

люто полосует свои чертежи. Рвет и при-

говаривает: «Пристыдили меня, мать. Го-

ворят — война, а ты в бирюльки играешь» 

(Г. Николаева). — Довольно, ребята, дурака 

валять! Не в бирюльки играть совхоз нас 

пригласил. Хлеб в скирдах гниет — с вас ведь 

тоже спросится (А. Мусатов).



15

 Выражение произошло от названия старинной 
игры «Бирюльки». Смысл её в том, чтобы до-
ставать специальным крючком одну деревян-
ную фигурку (бирюльку) за другой, не задевая 
остальных.

БИ´СЕР • МЕТА´ТЬ БИ`СЕР ПЕ`РЕД СВИ`НЬЯМИ.  
Книжн. Напрасно разъяснять, доказывать 
что-то тому, кто не понимает или не хочет по-
нять.  // — И ты, гад, меня посмел принять 

за белогвардейца? Меня, русского летчика... 

А впрочем, зачем метать бисер перед сви-

ньями, — сердито сказал Тентенников... — 

Жалею, что встретились (В. Саянов).

 Выражение взято из Евангелия: «Не давайте 
святыни псам и не бросайте жемчуга (церков-
нослав. БИ`СЕРА) вашего перед свиньями, 
чтобы они не попрали его ногами своими и, 
обратившись, не растерзали вас».

БЛЮ`ДЕЧКО • НА БЛЮ`ДЕЧКЕ С ГОЛУБО´Й 
КАЁМОЧКОЙ (подать, принести и т.п.). Безо 
всяких усилий с чьей-л. стороны получить же-
лаемое. // Михаил норовил всё своими глаза-

ми увидеть, всё своими ушами услышать. Не 

ждал, когда на блюдечке с голубой каёмоч-

кой подадут дело на новое слушанье в суде 

(А. Санжаровский).

 Выражение из романа И. Ильфа и Е. Петрова  
«Золотой теленок»: «Я не буду душить его 
подушкой или бить вороненым наганом по 
голове. И`вообще ничего дурацкого не будет. 
Ах, если бы только найти индивида! Уж я так 
устрою, что он свои деньги мне сам принесет 
НА БЛЮ`ДЕЧКЕ С ГОЛУБО´Й КАЁМКОЙ».


